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Langlaufloipe klassisch / Cross-country skiing
trail for classic style / Piste de ski ik

. . - o P f}- i B # i,
dg fond st_yle classique / Piste per lo sci di fondo " Ahdali . Please take note of
stile classico . C a0 Al

b Utl \ i

L 44 | the route indicators!
— |_anglaufloipe klassisch und skating /

> . . - A i ' o g ;
Cross-country skiing trail for classic style and s - s 14 o 4 il
eti

Bitte Signalisationen
beachten!

skating / Piste de ski de fond style classique et - ] !
skating / Piste per lo sci di fondo stile classico e . ch - - 'II'_ 291
skating ‘rg A \ onbiel
_ Nachtloipe beleuchtet ! ; ) :
[~ Dienstag + Donnerstag 18-21.30 Uhr/ LR
Trail floodlit at night / Piste éclairée le soir/ 1
Pista di fondo illuminata

Schlittelbahn / Sled run / Piste de luge /
Pista per slittino

Bahnhof / Gare / Station / Stazione
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SOS-Telefon / SOS telephone / Station SOS / Stazione
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Langlaufzentrum und Langlaufschule / Cross-country

skiing centre and school / Centre de ski de fond et
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Restaurant / Restaurant / Restaurant / Ristorante

Parkplatze / Car parks / Parkings / Parcheggi

Klosters Tourismus

CH-7250 Klosters

Telefon 081410 20 20 ]
Fax 081410 20 10 I
info@klosters.ch

www.klosters.ch

Offentliche Toilette / Public toilet / Toilette publique /
Toilette pubblica

Haltestelle Autobus / Bus stop /
Arrét d’autobus / Fermata del bus

Hundeloipe / Trail on which dogs are allowed / Piste
sur laquelle les chiens sont acceptés / Pista sulla
quale i cani sono ammessi
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